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mit der Killer Queen 


von Jacopo F. Cubannedy 


Vielen Dank an Miss Marple RG 
für die deutsche Ubersetzung 


[Verse 1] 


She keeps Moét et Chandon 
In her pretty cabinet 


"Let them eat cake," she says 

Just like Marie Antoinette 

A built-in remedy 

For Khrushchev and Kennedy (Ooh, ooh) 
At anytime an invitation 

You can't decline (Ooh, ooh) 


[Pre-Chorus] 

Caviar and cigarettes 
Well versed in etiquette 
Extraordinarily nice 


[Chorus] 

She's a killer queen 
Gunpowder, gelatine 
Dynamite with a laser beam 
Guaranteed to blow your mind 
(Pa-pa-pa-pa) Anytime 

Ooh 

Recommended at the price 
Insatiable an appetite 

Wanna try? 


[Verse 2] 

To avoid complications 

She never kept the same address 

In conversation 

She spoke just like a baroness 

Met a man from China 

Went down to Geisha Minah (Ooh, ooh) 
(Killer, killer, she's a killer queen) 

Then again incidentally 

If you're that way inclined 


[Pre-Chorus] 

Perfume came naturally from Paris (Naturally) 
For cars, she couldn't care less 

Fastidious and precise 


[Chorus] 

She's a killer queen 
Gunpowder, gelatine 
Dynamite with a laser beam 
Guaranteed to blow your mind 
(Pa-pa-pa-pa) 

Anytime 


[Guitar Solo] 


[Bridge] 

Drop of a hat she's as willing as 
Playful as a pussycat (Ooh) 

Then momentarily out of action (Ooh) 
Temporarily out of gas (Ta-taaa) 

To absolutely drive you wild, wild 
She's out to get you 


[Chorus] 

She's a killer queen 
Gunpowder, gelatine 
Dynamite with a laser beam (Pa-pa-pa-ra) 
Guaranteed to blow your mind 
Anytime 

Ooh 

Recommended at the price 
Insatiable an appetite 

Wanna try? 

You wanna try 
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Queen Live At The Rainbow 1974 


b Isabelita Luna 


https: //metalheadzone.com/freddie-mercu cret-deal-w the-devil-exposed-by- 


himself-vid 


freddiemercuryclub Live at the Rainbow 
MReal Diamonds from Devil® 


t's a present from the Devil himself." 


"You don't believe me?! They don't believe me!" 


> bl. 52:55 / 4:11:40 


Eine...heiraten 
Seite 87 bis 97 


Interpretation des Textes: 


Sie bewahrt ihr Moet et Chandon 
in ihrem schonen Schrank auf. 
"Lass sie Kuchen essen’ sagt sie 
genau wie Marie Antoinette 


httos://swisscows.com/video/watch ?query=killer%20queen%201974%20 
top%20pops&id=ABB2C205A24204C9393DABB2C205A24204C9393D 


Im Vordergrund: Diese Strophe stellt inren Charakter vor, ihre Vorliebe 
für Luxus, ihre Abneigung gegen gewöhnliche Güter, ihre Persönlichkeit 
einer Königin wie Marie Antoinette. Beachte, dass die "Killer Queen" 
nicht nur wie Marie Antoinette handelt, sondern auch wie Marie 
Antoinette berühmt ist. "Moet et Chandon" ist eine Metapher für 
Luxus wie ein guter Champagner. "Let them eat cake" (‘Lass sie 
Kuchen essen’) ist ein Satz, der Marie Antoinette zugeschrieben wird, er 
passt zu Jackies Persön-lichkeit, "cake" („Kuchen“) ist eine Metapher für 
gewöhnliche Waren, die Jackie nicht mag. 


Im Hintergrund: Wenn man auf die Töne achtet, sind die Bedeutungen 
noch viel unheimlicher. Zunächst hört man fünf Fingerschnippen, bevor 
die Strophe beginnt. Dann das letzte 6. Fingerschnippen, wenn "she 
keeps" gespielt wird. Das bedeutet, dass die Killer Queen ihr "Moet et 
Chandon" wie einen sechsten Finger in ihrer Hand hält. Da sie es sowohl 
in ihrer Hand als auch in ihrem "pretty cabinet" („hübschen Schrank") 


aufbewahrt, muss der Schrank ihre Handtasche sein. 


"Moet et Chandon" ist hier eine Metapher für etwas, das wie eine 
Champagnerflasche mit einem Korken explodiert, 
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Die Kellerei Moét & Chandon ist ein 1743 von Claude Moét gegriindeter Hersteller und Marktführer für 
Champagner und Markenname fiir das Produkt. Das Unternehmen ist seit seiner Griindung im 
französischen Epernay ansässig und gehört seit 1987 zum Luxusgüterkonzern LVMH. 


LVMH Moét Hennessy - Louis Vuitton SE 


Bernard Jean Etienne Arnault (* 5. Marz 1949 in Roubaix, Nord-Pas-de-Calais) ist 

ein französischer Unternehmer und Milliardär. Er gilt als der reichste Europäer. Auf der vom 
Wirtschaftsmagazin Forbes Magazine veröffentlichten Liste der reichsten Menschen der 
Welt nn wird sein Vermögen mit ca. 158 Milliarden US-Dollar angegeben, womit er Platz 3 
belegt. 


Der studierte Ingenieur ist seit 1985 Mehrheitseigner der Christian Dior S.A. und seit 

1989 PDG des Luxusgüter-Konzerns LVMH Moët Hennessy - Louis Vuitton (LVMH), zu dem 
unter anderem Marken wie der Lederartikel-Hersteller Louis Vuitton, der Champagner- 

Fabrikant Moét & Chandon und der Cognac-Hersteller Hennessy gehören. Uber 

seine Holding Groupe Arnault besitzt er 70,4 % der Anteile der Firma Christian Dior sowie Uber 
eine Tochtergesellschaft und eigenen Aktienbestand insgesamt fast 47 % der Aktien von LVMH 
(mit über 64 % der Stimmrechte).P! Er ist zudem Eigentümer der Wirtschaftszeitung Les Echos. 


d.h. eine Waffe, insbesondere eine Waffe mit nur einer Patrone oder 
einem Geschoss. Unmittelbar nachdem "pretty cabinet" gespielt wurde, 
hört man einige Töne (wahrscheinlich ein Klavier), die das Geräusch 
imitieren, als wenn man "Jackie O" sagt. Sage "Jackie O" ein paar Mal 
hintereinander und vergleiche es dann mit dem Klang aus dem Lied. 


Die Klange sind die gleichen. Der Klang bezieht sich nicht nur auf 
Jackie O, sondern auch auf die Jackie O-Handtasche. Jackie O-Hand- 
taschen von Gucci waren damals sehr beliebt und sind es immer noch. 
Deshalb ertönt der Klang für "Jackie ©" unmittelbar nach "pretty cabinet". 
Das bedeutet, dass "Killer Queen" Jackie O ist, ihr gängiger Name, 
nachdem sie Onassis geheiratet hatte. Jackie hielt ihre Waffe in ihrer 
Handtasche, 


=» Queen - Killer Queen (Top Of The Pops, 1974) ^0 


Teilen Info 


WEITERE VIDEOS 


P 4) 02/212 % Youtube ir 


In dem Moment, in dem "Antoinette" gespielt wird, hört man ein sehr 
schnelles Geräusch (wahrscheinlich ein Schlagzeug), das ein schnei- 


dendes Geräusch einer Guillotineklinge oder einen unterdrückten 
Schuss imitiert. ae 


https://en.wikipedia.org/wiki/Marie Antoinette 


Prozess und Hinrichtung 


Jacques-Louis David: Marie Antoinette auf dem Weg zum Schafott, 16. Oktober 1793 (Louvre) 


Die Hinrichtung Marie-Antoinettes, anonymes Gemälde, 1793 


Am 14. Oktober 1793 begann der Prozess gegen die „Witwe Capet" (bezugnehmend auf Hugo 
Capet, den Ahnherrn des französischen Herrschergeschlechts). Ihre Verteidigung hatten Claude 
Chauveau-Lagarde und Guillaume Alexandre Tronson du Coudray übernommen. Die 
Anklageschrift, die Antoine Quentin Fouquier-Tinville erarbeitet hatte, beschuldigte sie 


des Hochverrats 
on sie z zum 


Die Hinrichtung fand am 16. Oktober statt. Um 12 Uhr wurde Marie-Antoinette auf dem 


Revolutionsplatz, dem heutigen Place de la 
Con CO r de enthauptet. 


Unzucht. Die Geschworenen entschieden einstimmig auf schuldig und 
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Der weithin sichtbare Obelisk von Luxor ist ein aus dem Tempel von Luxor stammender 23,50 
Meter hoher "is etwa 230 ER ot aranit-Monolith (aus Syenit) aus dem 13. 

Jahrhundert v hristus, aufgestellt am 25. Oktober 1836 auf einem von Jakob Ignaz Hittorff 
gebauten 5 Meter hohen Sockel. 


ht 


Der r Anschlag von Luxor, auch mem von Tem fand am 17. November 1997 

i, einer archäologischen Ausgrabungsstätte in der Nähe des Nils in , 
óteten hier mehrere Dutzend auslándische Touristen. Der Totentempel der 
F in Deir el-Bahari ist eine der bekanntesten ägyı tischen Touristen-Attraktionen. Im 
Laufe des Morgens griffen sechs mit aut | und Messern 


statt 


ausgerüstete Terroristen der islamistischen Gruppe Gamaa Islami ialf! eine Touristengruppe an, 
die sich zu dieser Zeit auf der zweiten Empore des Tempels aufhielt. 2! 


Er ist ein Geschenk des Muhammad Ali Pascha für den König Louis-Philippe als Anerkennung 


der Leistungen von Jean-Francois Champollion, das nach hinderlicher Seereise erst im August 
1834 in Paris entra Die etwa 1600 Hieroalyphen verkünden von den ruhmreichen 
Taten Ramses Il. 


Das älteste Monument von Paris erhielt am 14. Mai 1998 ein 3,60 Meter 
hohes Pyramidion aus vergoldeter Bronze. 


Auf dem Platz finden alljährlich 
die Feiern zum französischen Nationalfeiertag am 14. Juli ihren Höhepunkt. 


Eine Zeichnung des Malers Jacques-Louis David zeigt die Verurteilte auf dem Henkerskarren bei 
ihrer Fahrt zur Guillotine. Er stand am Fenster, als sie unten auf der Straße vorbeigefahren 
wurde. 


Ihre letzten Worte waren „Pardon, Monsieur“, da sie dem Henker versehentlich auf den Fuß 
getreten war.” 


Marie-Antoinette wurde in einem Massengrab in der Nähe der heutigen Kirche La 

Madeleine verscharrt. An diese erste Grablege erinnert heute die Chapelle expiatoire. Mehr als 
20 Jahre nach ihrem Tod wurde ihr Leichnam exhumiert — wobei ein Strumpfband bei ihrer 
Identifizierung half — und Marie-Antoinette wurde nun in der Kathedrale Saint-Denis in Saint- 
Denis (10,3 km nórdlich von Paris), der traditionellen Grablege der franzósischen Kónige, an der 
Seite ihres Gatten beigesetzt. 


Marie Antoinette wurde in der Offentlichkeit gekópft, so wie JFK in der 
Offentlichkeit gekópft wurde, und in beiden Fállen standen die Henker 
neben ihnen. Da "Let them eat cake" aus dem Mund des Henkers und 
nicht aus dem Mund des Opfers kommt, ist "cake" genau wie Marie 
Antoinette selbst, namlich ihr Kopf. Aus demselben Grund ist "Kuchen" 
genau wie JFK selbst, insbesondere sein Kopf. Du sollst Kuchen essen. 
Die Killer Queen lásst dich Kuchen essen! Hier ist der "Kuchen" eine 
Metapher für JFKs Kopf, der an seine Anhanger verfüttert wird. 


Ein integriertes Heilmittel 
Für Chruschtschow und Kennedy 


Das Gipfeltreffen in Wien fand am 3. und 4. Juni 1961 zwischen Nikita Chruschtschow, 
Regierungschef der Sowjetunion und Parteichef der KPdSU, und John F. 


i Kennedy, Präsident der Vereinigten Staaten, statt. Das in Wien im neutralen 
Osterreich abgehaltene Treffen sollte dazu dienen, aktuelle Spannungen zwischen den beiden 
einander im Kalten Krieg gegenüberstehenden Supermächten zu verringern. Es hatte unmittelbar 
keine Wirkung. 


Zu jeder Zeit eine Einladung 
die man nicht ablehnen kann 


Im Vordergrund: "built-in remedy" ("intergriertes Heilmittel”) ist eine 
Metapher für jemanden, der Chruschtschow und Kennedy nahestand 
(built-in) und Einfluss hatte (remedy). "An offer you can't refuse" ("Eine 
Einladung, die man nicht ablehnen kann") klingt sehr ahnlich wie "Ein 
Angebot, das man nicht ablehnen kann" aus dem Film "Der Pate" von 
1972, zwei Jahre vor Erscheinen dieses Liedes. 


Er bezieht sich auf einen Attentater, der sich das Hirn wegblast. Das 
sollte genügen, um herauszufinden, dass Kennedy, dem das Gehirn 
herausgeblasen wurde, hier die Schlüsselfigur ist. Der Ausdruck "sich 
das Hirn rausblasen" stammt aus dem Buch "Der Pate", das ebenso 
berühmt ist wie der Film. Der Film verwendet das Zitat "Ein Angebot, das 
man nicht ablehnen kann" (YouTube-Clip: https://youtu.be/HCu9vOpwMp0). 
Der Einfluss auf Kennedy ist so grof3, dass er sich auch auf 
Chruschtschow auswirkt. Wer könnte ein größeres Heilmittel für Kennedy 
sein als seine Frau? Chruschtschow wird als Ablenkung erwáhnt. 


Im Hintergrund: Der Bezug zum "Der Pate" wird bestätigt. Unmittelbar 
nachdem "decline" gespielt wird, sind einige Tóne (Klavier) aus dem 
"Godfather" Love Theme zu hóren. Google die Videos für das Klaviersolo 
mit dem "Godfather"-Thema, um diese Tóne zu erkennen (YouTube- 


Video: https //youtu.be/zbSMCyJkUml). 


The Godfather - Love Theme HQ - Nino Rota Wg 


> Pl * 0:06 /2:45 


In "An invitation you can't decline" ("Eine Einladung, die man nicht 
ablehnen kann“) geht es darum, sich das Hirn wegzublasen, wie das von 
Kennedy oder das des Bandleaders in "Der Pate". JFK ist der 
Bandleader. Man beachte, dass die Band ab 
"At anytime" ("zu jeder Zeit“) versucht, Menschenmassen zu imitieren, 
wie die Menschenmassen, die JFK während seiner Autokolonne in 
Dallas begrüßten, hier bedeutet "anytime" eine öffentliche Hinrichtung, 
so springt dir das mitten ins Gesicht. 


Anm: anytime bedeutet auch die Möglichkeit jederzeit und an jedem Ort 
zuzugreifen, vgl. Zitat JFK ..."they will get me even in the church*. 


Kaviar und Zigaretten 


Gut versiert in Etikette 
t 


zs. ii 


Außergewöhnlich nett 


Im Vordergrund: Dies ist ein weiterer Hinweis darauf, dass Jackie einen 
luxuriösen Lebensstil führt. "Kaviar' ist eine Metapher für teures Essen 
und "Etikette" ist eine Metapher für gehobene Umgangsformen. 
"Zigaretten" bezieht sich auf Jackies Rauchangewohnheit; sie war eine 
starke Raucherin. "Extraordinarily nice" ("Außerordentlich nett") bezieht 
sich auf ihr hochtrabendes Verhalten, mit dem sie versuchte, in der 
Öffentlichkeit besonders nett zu sein. 


Im Hintergrund: Diese Strophe ist eine Fortsetzung der Vorherigen. Die 
Tóne des "Godfather"-Liebesthemas zwischen diesen beiden Strophen 
gehen "Caviar und Cigarettes" voraus. "Kaviar' ist eine Metapher für 
kleine Gehirnstücke auf einem Vertrag und "Zigaretten" ist eine Metapher 
für Unterschriften. In den 1960er und 1970er Jahren rauchte man 
nach der Unterzeichnung eines Vertrags gerne eine Zigarette oder 


9 Nimm eine Zigarre 


Welcome my son 
Welcome to the machine 
Where have you been? 
It's alright we know where you've been 


You've been in the pipeline 
Filling in time 
Provided with toys and scouting for boys 
You bought a guitar to punish your ma 


And you didn't like school 
And you know you're nobody's fool 


So welcome to the machine 
Welcome my son 
Welcome to the machine 
What did you dream? 
It's alright we told you what to dream 
You dreamed of a big star 
He played a mean guitar 
He always ate in the Steak Bar 


So welcome to the machine 


3. Have a Cigar (Waters), 5:08 min 


Lyrics , aus der Sicht Satans: 


Come in here dear boy have a cigar 
mm + —— "- — 2: -— 
= 1:01:07 / 1:10:57 


Agenda Satan,& Musik #23 - Die Legende von Pink Floyd und Lucifer#10: Das wahre Licht der Welt 


Daa ww HOO ™-f FP 972 CRDI 
3. Have a Cigar (Waters), 5:08 min i 
Lyrics , aus der Sicht Satans: 


Come in here dear boy have a cigar 
You're gonna go far, you're gonna fly high 
You're never gonna die 


vergessen satan ist eben der könig der 


tenerme "hr werdet gewiss nicht sterben" mk2007al 


You're gonna make it if you try Ubersicht Videos Playlists 


They're gonna love you 
Well I've always had a deep respect 
And I mean that most sincerely 
The band is just fantastic 
That is really what I think 
Oh by the way, which one's Pink? 
And did we tell you the name of the game, boy? 
We call it Riding the Gravy Train* 


Pr pl. >) 6:39/ 1:04:40 


Kanäle Diskussion 


Erinnern Sie sich an die Zeile aus dem Film "Der Pate": "Mein Vater 
versicherte dem Bandleader, dass entweder sein Hirn oder seine 


Unterschrift auf dem Vertrag sein würde". 


Folglich bekommt "Well versed in etiquette" ("gut versiert in Etikette") im 
Hintergrund eine neue Bedeutung, sie bezieht sich auf die Fähigkeiten 
eines Attentäters. "Außerordentlich nett" bezieht sich auf sehr kreative 
Attentatsmethoden, hier auf das Attentat mit einer Handtasche (auch 


bekannt als "hübscher Schrank"). 


Sie ist eine Killer Queen (Mörderkönigin) 


SchieBpulver, Gelatine 
Dynamit mit einem Laserstrahl 
Garantiert umwerfend 
(“Guaranteed to blow your mind“) 
Jederzeit 


Im Vordergrund: Die zweite und dritte Zeile haben eine doppelte 
Bedeutung, denn "Gelatine" könnte falsch geschrieben "Guillotine" 
bedeuten, oder die seltene Schreibweise "Gelatine" von "Gelatin" 
(Gelee). "Guillotine" ist eine weitere Anspielung auf die Hinrichtung Marie 
Antoinettes durch die Guillotine. Die seltene Schreibweise "Gelatine" 
wird absichtlich verwendet, damit die Leute an beide Bedeutungen 
denken. Freddie spricht es als Gelatin aus. 


Bei der Guillotine wird in der zweiten und dritten Zeile versucht, das laute 
Geräusch eines Gewehrs (Schießpulver, Dynamit, das einen Kopf 
explodieren lässt) dem leisen Geräusch einer Guillotine oder eines 
Laserstrahls gegenüberzustellen. Ein Laserstrahl überträgt Energie, 
ohne Geräusche zu machen. Der "Laserbeam“ ("Laserstrahl") ist eine 
Metapher für die Geräuschunterdrückung bei Jackies Schusswaffe. Mit 
einer schallgedämpften Schusswaffe feuerte Jackie eine speziell 
angefertigte Kugel genau unter JFKs linkem Ohr ab, die den 
Stirnknochen von JFKs Schädel zertrümmerte und einen 
Dynamiteffekt erzeugte. Mit "Gelatine" wird in der zweiten und dritten 
Zeile versucht, die rohe Gewalt von Pistole und Dynamit der Raffinesse 
des menschlichen Gehirns (Gehirn sieht aus wie Gelatine) oder der 
fortgeschrittenen Lasertechnologie gegenüberzustellen. Hier ist 
"Gelatine" eine Metapher für JFKs Gehirn und "Laserstrahl" eine 
Metapher für JFKs Verstand, der wie ein Laserstrahl fokussiert ist. 


"Guaranteed to blow your mind" ist eine Anspielung auf das Buch "Der 
Pate", in dem es um das Herausblasen von Gehirnen geht; "mind" 
bedeutet hier "Gehirn". "Guaranteed anytime" ("Garantiert jederzeit") 
bedeutet eine zuverlássige Attentáterin. Es impliziert, dass Jackie eine 
erfahrene Attentaterin war; das JFK-Attentat war nicht das erste für sie, 
daher war ihr Job garantiert! "Anytime" ("jederzeit") bezieht sich auf ein 
öffentliches Attentat - mitten ins Gesicht. 


Im Hintergrund: Die Lautstärke des "Laserstrahls" schwankt. Wenn Sie 
die Lautstärke auf "leise" stellen, bedeutet dies, dass der Ton unterdrückt 
wird. Dies ist eine Anspielung auf die Geräuschunterdrückung. Der 
"Laserstrahl" ist eine Metapher für einen Schalldämpfer auf Jackies 
Waffe, die sie in ihrer Handtasche aufbewahrt. Die Schusswaffe in 
Jackies Handtasche verfüge über einen — ausgeklügelten 
Schalldämpfungs-mechanismus, als sie JFK in aller Offentlichkeit das 
Hirn wegblies. So wie der Henker, der Marie Antoinette in aller 
Öffentlichkeit mit einer relativ leisen Guillotine den Kopf abschlug, so wie 
in einem früheren Vers beschrieben. 


Beachte, dass Freddie unmittelbar nach dem Singen von "blow your 
mind", das mit dem stimmhaften Konsonanten "a" endet, den 
zusätzlichen stimmlosen Konsonanten "f? singt. Der Wechsel vom 
stimmhaften zum stimmlosen Konsonanten ist ein weiteres Indiz dafür, 
dass jemand zum Schweigen gebracht (getötet) wird. Lege deine Finger 
auf deine Kehle und sage "a" und "?", um den Unterschied zu spüren. Bei 
"P verstummt deine Kehle. JFK spürte eine starke Enge in seiner Kehle, 
nur wenige Sekunden bevor sein Gehirn explodierte. 


"Anytime" wird gesungen, indem Menschenmengen simuliert werden, 
wie die Menschenmenge, die JFK während der Autokolonne in Dallas 
begrüßte, als JFK von Jackie hingerichtet wurde, direkt vor ihren und 
unseren Gesichtern. 


Empfohlen zu diesem Preis 
Unersättlicher Appetit 
Willst du probieren? 


Im Vordergrund: Beachten Sie, dass einige Quellen behaupten, 
Insatiable an appetite (ein unersáttlicher Appetit), dass beides 
funktioniert. Alle Zeilen gelten im Allgemeinen für Jackie. 


Im Hintergrund: Unmittelbar vor "Recommended" ("Empfohlen") ist ein 
Ton zu hören. Es klingt wie ein Gegenstand, der auf einen anderen 
Gegenstand ohne Resonanz trifft. Dies ist eine Metapher dafür, dass 
man keine Antwort erhält oder auf taube Ohren stößt. Dies bedeutet, 
dass ein Schweigen "empfohlen" wird für Leute, die etwas wissen, in 


diesem Fall Leute, die den Namen des JFK-Attentäters kennen. Die 
Funktion von "at the price" ("zu dem Preis") ist nicht klar, bis wir mit 
"Wanna try?" ("Willst du probieren^) unten fertig sind. 


Der "unstillbare Appetit" könnte der Appetit (derjenigen, die die Wahrheit 
kennen) sein, die Wahrheit zu sagen, oder der Appetit (der allgemeinen 
Offentlichkeit), die Wahrheit über das JFK-Attentat zu erfahren. "Wanna 
try?" fragt diejenigen, die die Wahrheit kennen, ob sie bereit waren, die 
Wahrheit zu sagen. Man beachte, dass die ganze Strophe zweimal 
wiederholt wird. Jedes Mal schwankt die Lautstárke von "Wanna try?" 
Wenn Sie die Lautstarke auf "leise" stellen, bedeutet dies, dass der Ton 
verstummt. AuBerdem hórt man einen Schuss. Nach dem zweiten Mal, 
wenn diese Strophe gespielt wird, kann man sogar das Geráusch eines 
Krankenwagens hóren. Das bedeutet, dass man mit einem Schuss zum 
Schweigen gebracht werden kónnte, wenn man die Wahrheit sagt. 
Folglich bedeutet "zu dem Preis": um den Preis deines Lebens. Deshalb 
hat Freddie Metaphern verwendet und seinen Mund gehalten. 


Um Komplikationen zu vermeiden 
Behielt sie nie die gleiche Adresse 
Im Gesprach 
Sprach sie wie eine Baronin 


Baron (von altfránkisch baro ,Herr, Krieger"), weiblich Baronin, als Tochter Baroness(e) ist 
ein Adelstitel, der in mehreren Staaten existiert(e). Im deutschen Sprachraum waren auch die 
Bezeichnungen Freiherr, Freifrau oder Freiin und Freifráulein üblich. Das Wort Baron stammt 
vom Fránkischen baro, zu Deutsch ,Herr, Krieger“. Dieses germanische Wort wurde seit dem 
13. Jahrhundert in Frankreich und Norwegen (hiröskra) verwendet. Nach England kam der Titel 
mit der Normannischen Eroberung. Im Mittelalter waren die Barone die Vasallen mit großem 
Landbesitz und weitgehenden Rechten, die im Einzelfall der kóniglichen Gewalt die Stirn bieten 
konnten. Bereits im frühen Mittelalter wurde das Wort Baron als Lehnwort auch in die lateinische 
Sprache übernommen. 


In den Adelsdiplomen (,Adelsbriefen") des Heiligen Römischen Reichs wurde der germanische 
Titel des „freien Herrn“ (Freiherr) mit liber baro und nicht mit liber dominus wiedergegeben, um zu 
kennzeichnen, dass es sich um einen germanischen Herrn handelte. Aus dem lateinischen liber 
baro hat sich dann in den nichtgermanischen Sprachen der Titel des Barons entwickelt. In der 
deutschen Sprache hielt sich anstatt des lateinischen liber baro hingegen die 

Bezeichnung Freiherr, die so auch in den Monarchien des deutschen Sprachraums gebraucht 
wurde. Die Anrede „Baron“ bzw. ,Baronin* oder „Baroneß“ war daher in den Monarchien des 
deutschen Sprachraums kein formell verliehener, offizieller Titel, sondern die allgemein üblich 
gewordene mündliche (oder auch schriftliche) Anrede für einen Freiherrn, eine Freifrau oder eine 
Freiin. 


Heutige Verwendung von Baron 


Offiziellen Charakter haben Adelstitel und Anreden wie Baron oder Baronin heute nur mehr in 
Staaten, in denen der Adel und seine Vorrechte nicht abgeschafft sind. Der Brauch, einen 


Freiherrn mit „Baron“ anzusprechen, hat sich im deutschen Sprachraum nur innerhalb der 
privatrechtlich organisierten Nachfolgeverbände des einstigen Adels erhalten. 


In Staaten wie Deutschland (Abschaffung der Vorrechte des Adels durch die Weimarer 
Verfassung 1919), Osterreich (Abschaffung des Adels durch das Adelsaufhebungsgesetz 1919) 
und der Schweiz wird die Anrede Baron/Baronin heute selten als höfliche Bezeichnung für 
Personen verwendet, deren Familien ehemals als Freiherren oder Barone zum Adel zählten. 
Familien, deren Angehörige als Staatsbürger der Bundesrepublik Deutschland den ehemaligen 
Titel „Baron“ als Bestandteil ihres Nachnamens führen, wurde dieser Titel zumeist von 
Monarchen außerhalb des heutigen deutschen Bundesgebiets verliehen. Nach in der 
Bundesrepublik geltendem Namensrecht kann der Namensbestandteil auch von einer 
(unverheirateten) Baronesse bzw. geschiedenen Baronin als Mutter herrühren. 


Sprichwörtlich gewordene Beispiele für als „Baron“ 
angesprochene deutsche Freiherren sind der 


„Lügenbaron“ Karl Freiherr von Münchhausen sowie der 


„Rote Baron“ Manfred Freiherr von Richthofen. Beim Begriff Baron 
schwingt auch heute noch diese Vorstellung von Unabhängigkeit mit. Im späten 19. und frühen 
20. Jahrhundert wurden reiche und mächtige Männer der Wirtschaft und Industrie als 
„Industriebaron“, „Eisenbahnbaron“ oder „Schlotbaron“, aber auch als „Ruhrbaron“ oder 
„Räuberbaron“ bezeichnet. In Krefeld gab es einen „Seidenbaron“. Einflussreiche 
Zeitungseigentümer bzw. Medienunternehmer wurden umgangssprachlich auch als 
„Zeitungsbarone“ bezeichnet. 


Im oberschlesischen Industrierevier, das ab etwa 1800 auf zuvor landwirtschaftlichen 
Gutsbesitzen entstand, waren es tatsächlich oft adlige Grundherren, die zu „Kohlebaronen“ 
wurden, etwa Carl Franz von Ballestrem. Dessen Verwalter Karl Godulla baute später sein 
eigenes, noch größeres Kohleimperium auf, das sein Schwiegersohn Hans-Ulrich Graf von 
Schaffgotsch übernahm. Auch die Adelsfamilien Henckel von Donnersmarck, Tiele- 
Winckler oder Magnis und der Fürst Hugo zu Hohenlohe-Ohringen bauten dort große 
Bergwerksunternehmen auf. 


httos://noble-society.net/de_de/unsere-titel/baron-baronin/ 


Etymologischer Ursprung der Baron und Baronin 
Der etymologische Ursprung der Begriffe stammt aus dem Lateinischen — 
genauer gesagt vom lateinischen Wort “Baro”. Dieses bedeutet Diener, 


Söldner oder Soldat. Im alemannischen Recht wurde der Söldner 
als Barus bezeichnet. Im Laufe der Jahre gab es in unterschiedlichen 
Ländern und Sprachen ähnliche Bezeichnungen. Diesen war gemein, dass 
die abgeleiteten Bezeichnungen Söldner, schwere und harte Arbeit oder 
Soldat bedeuteten. Woher das weibliche Wort der Baronin stammt, ist 
dagegen unklar. Bis heute gibt es diverse Quellen und Behauptungen, die 
den etymologischen Ursprung der Baronin diskutieren. Eins ist jedoch 
sicher — der Baron und die Baronin blicken auf eine lange Geschichte 
zurück. 


Im Vordergrund: Alle Zeilen beziehen sich auf Jackie im Allgemeinen. 
Sie zog 1968 nach Griechenland. Allerdings ist "nie" ein wenig zu viel 


und wir brauchen einen Hinweis aus dem Hintergrund. Gewiss, Jackie 
sprach wie ein nobler Roboter, daher Sarkastisen "Baronin". 


Im Hintergrund: Die Geräusche geben uns genügend Anhaltspunkte. Auf 
"Adresse" folgt ein Geräusch, das mit dem Schwingen eines 
Zauberstabs verbunden ist. Das Schwingen eines Zauberstabs lässt 
etwas auf magische Weise erscheinen oder verschwinden. "Adresse" 
verschleiert eigentlich das Wort "dress" ("Kleid"). Jackie wurde mit "rosa 
Kleid" assoziiert und es wäre zu offensichtlich, die Schreibweise "dress" 
im gedruckten Text zu verwenden. Mit dem Wort "dress" macht die 
ganze Zeile Sinn, denn Jackie hat ihr ursprüngliches "rosa Kleid" nicht 
behalten, weil ihr Kleid mit Schmauchspuren Ubersat war. Jackies altes 
Kleid wurde zerstórt, sie zog unmittelbar nach dem Attentat eine 
Nachbildung ihrer Kleidung an. Ihr altes "rosa Kleid" verschwand und ein 
neues "rosa Kleid" erschien auf magische Weise, indem sie einen 
Zauberstab schwang. Beachten Sie, dass dem Schwingen des 
Zauberstabs ein schneller Trommelwirbel vorausgeht, der das Geráusch 
eines beschleunigenden Autos imitiert. Dies bezieht sich auf die JFK- 
Limousine, die beschleunigt, wáhrend Jackie noch auf dem Kofferraum 
sitzt, bevor sie schlieBlich in die Limousine steigt und mit ihrem alten 
rosa Kleid verschwindet. Sie wird im Krankenhaus in einem neuen rosa 
Kleid wieder auftauchen. "To avoid complications" ("Um Komplikationen 
zu vermeiden") bedeutet einfach, dass man Anschuldigungen vermeiden 
will, um die Todesstrafe für den Mord an JFK zu vermeiden, für den Fall, 
dass echte Polizisten Jackie in ihrem ursprünglichen rosa Kleid 
erwischen. 


Wenn das Wort "Baroness" gespielt wird, kónnen Sie einen vertrauten 
Klang hóren. Dies sind die Tóne, die dem "Oh, say ..." aus der US- 
Nationalhymne "The Star-Spangled Banner" (YouTube-Clip: 
https://youtu.be/PK7xF1RGCQY) entsprechen. Folglich hat ihr 
"Gespräch" mit einer offiziellen Regierungsangelegenheit in den USA zu 
tun. Tatsächlich bezieht sich die ganze Zeile auf Jackies Aussage vor 
der Warren-Kommission im Jahr 1964, wo Jackie wie eine Baronin im 
sarkastischen Sinne und wie ein stilvoller Roboter antwortete, z.B.: "Oh, 
mein Gott, sie haben meinen Mann erschossen, ..., ich liebe dich, Jack, 
..., €S gab später Bilder von mir, wie ich hinten rauskletterte. Aber daran 
kann ich mich überhaupt nicht erinnern". 


Google 


Dann wieder zufällig 
Wenn Sie so schräg sind 


Im Vordergrund: Da du in den vorherigen Versen genug Uber Jackie 
erfahren hast, suche nach einem Mann, den Jackie getroffen hat. Wie 
ware es mit Aristoteles Onassis? "A Man from China" ("Ein Mann aus 
China") ist eine Metapher für einen kleinen Mann. Aristoteles Onassis 
war nur 1,65 m (5'5") groß. Jackie besuchte ihn einen Monat vor der 
Ermor-dung von JFK. Wahrscheinlich erhielt sie inre Anweisungen fur 
das Attentat wahrend ihres "Urlaubs" bei Onassis in Griechenland. 
"Geisha Minah" ist eine gereimte Umschreibung für Asia Minor 
(Kleinasien), die Westtürkei, wo Onassis geboren wurde und seine 
Wurzeln hatte. Kleinasien ist eine weitere Metapher für Aristoteles 
Onassis und die Gegend, in der er lebte. Jackie machte dort im Oktober 
1963, einen Monat vor der Ermordung, "Urlaub". Griechenland konnte 
aus offensichtlichen Gründen nicht direkt erwähnt werden. 


"Then again incidentally" - Dann wiederum kehrte Jackie zufällig zur 
"Geisha Minah" zurück, als sie 1968 Onassis heiratete. "/ncidently" 
bedeutet "zufällig", eine Metapher für das JFK-Attentat. "/f you're that 
way inclined" heißt mit ein wenig Sarkasmus: Jackie war "inclined 
(schräg)", um nach ihrem Vertrag mit JFK wieder zu Onassis zu ziehen. 
"Inclined" wiederholt hier das ein paar Zeilen zuvor verwendete Wort 
"down" (unten), geographisch down zusätzlich zu ihrer mentalen (auch 
sexuellen) Disposition. 


Im Hintergrund: Keine eindeutigen Hinweise in den Audiodaten. 


~~ Zitat JFK 
Das Parfüm kam natürlich aus Paris 
https://swisscows.com/image?query=perfume%20313 
Several authors state that she was directly recruited into the CIA 


by family friend Allen Dulles in early 1951. 


The biography “Dreaming In French” has the most detailed 
account of this, see pages 48-54 here. 


https: //archive.org/details/dreaminginfrenchooookapl 


a 


Thursday, January 15, 2015 


Hugh D. Auchincloss 


Hugh D. Auchincloss was married three times. First to a Russian woman, then to Gore Vidal's mother 
Nina, and lastly to Jackie's mother, Janet (holding baby in picture). He had children from all three 


marriages. His oldest son, known as "Yusha" is pictured below sitting next to Jackie. mlUle|am ete) 
Yale graduate, a close friend of former CIA Director Allen Dulles, and an heir to the 
Standard Oil fortune. Yusha worked for the CIA. In the book, Dreaming in French, 
author Alice Kaplan explains that Hugh talked to Allen Dulles about getting Jackie a 
position. 


e 2 


"The Auchincloss family. A den of spies? 


https://www. youtube.com/watch?v=qzGIXZEsUA Y 


Palais Chaillot, Paris June 2, 1961 1:15 p.m. 


"| am the man who accompanied Jacqueline Kennedy 
to Paris..." 


President John F. Kennedy's 12th News Conference, June 2, 1961 in Paris 
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President John F. Kennedy's 12th News Conference, June 2, 1961 in Paris 
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accompanied Jacqueline Kennedy to Paris 
and I've enjoyed 
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"Ich halte es nicht fiir unangemessen, mich vorzustellen. Ich bin 
der Mann, der Jacqueline Kennedy nach begleitet hat. 
Und ich habe es genossen" 


Fur Autos konnte sie nichts übrighaben 
Anspruchsvoll und prazise 


Im Vordergrund: Alle Zeilen gelten fur Jackie im Allgemeinen. 


Im Hintergrund: Die Band singt im Refrain das Wort "naturally" 
("natürlich") und versucht, Jackies Sprechweise zu imitieren. Das Wort 
"natürlich" ist Jackie selbst. Es lag in Jackies Natur, "Parfüm" zu 
verteilen. Jackie's Natur kam aus Paris. Das "Parfüm" kam nicht aus 
Paris. Um herauszufinden, was "Cars" ("Autos") bedeutet, muss man 
wissen, dass dieser Vers dem nächsten Vers vorausgeht, der dem Tag 
des JFK-Attentats gewidmet ist, als JFK mit seiner Wagenkolonne in 
Dallas unterwegs war. "Autos" bedeutet JFK‘s Autokorso in Dallas, der 
aus vielen Autos besteht, darunter JFK-Limousine, LBJ-Limousine, 
Begleitfahrzeuge, Pressebusse usw. 


Das bedeutet, dass "Parfüm" bei dem JFK-Attentat während der JFK- 
Autokolonne in Dallas, nicht für Autos galt. Da die Waffe bereits in 
anderen Versen erwähnt wird, muss "Parfüm" etwas anderes und 
Wichtigeres sein als eine Waffe. Wenn Du das Kapitel "Execution of JFK 
assassination plan in Present Tense ("Ausführung des JFK- 
Attentatsplans in der Gegenwart") liest, wirst Du feststellen, dass 
"Parfüm" eine Metapher für einen chemischen Kampfstoff ist, denn ein 
chemischer Kampfstoff zaubert ein Nervengas hervor. Wahrscheinlich 
bezieht sich "aus Paris" auf Jackies Erfahrungen aus Paris in den 1950er 
Jahren, wo sie möglicherweise als Attentäterin arbeitete. 


"For cars she couldn't care less" ("Für Autos konnte sie sich nicht 
weniger interessieren") bedeutet, dass Jackie sich nicht um JFKs 
Autokorso in Dallas oder die Menschenmassen kümmerte, die JFK 


entlang der Route begrüßten. Jackie war nur da, um JFK zu parfümieren 
und ihm das Hirn wegzupusten. "Fastidious and precise" ("Anspruchsvoll 
und prazise") bezieht sich auf die anspruchsvollen (akribischen) Details, 
die bei ihrem Job (Auftrag) als JFK-Attentaterin eine große Rolle 
spielten, und die Prazision, mit der sie sie einsetzte. 


Fallenlassen eines Hutes 


RELAXED AND SMILING, Mrs. Jacqueline Kennedy is 
shown here at the airport in Athens, Greece, on de- 
parture for a visit to Morocco. In Marrakech, later, 
the president's wife met King Hassan, and discovered 
that local affairs were more important to Moroccans 
than her presence. (UPI Radiotelephoto) 


Dann ist sie kurzzeitig auBer Gefecht 


Vorübergehend aus dem Takt (engi.?) 


Um dich absolut wild, wild zu machen 
Sie will dich nur kriegen 


Im Vordergrund: Alle Zeilen gelten für Jackie im Allgemeinen. 


Im Hintergrund: Du erhältst einen Hinweis durch den Ton, der 
unmittelbar auf die letzte Zeile dieser Strophe folgt. Du musst also zuerst 
die letzte Zeile interpretieren und dann auf die erste Zeile 
zurückkommen. Wie weiter unten erläutert, bezieht sich die letzte Zeile 
auf Jackie, die auf den Kofferraum springt. Folglich bezieht sich die 
gesamte Strophe auf den Tag der Ermordung von JFK. Der "Haf" ("Hut") 
ist eine Metapher für JFK, der am Tag seiner Ermordung in der Air Force 
One auf dem Flughafen Love Field in Dallas landete ("was dropped"). 
Beachte die hohen, heulenden Töne (von der Gitarre?), die dem "Drop of 
a hat" ("Fallenlassen eines Hutes") vorausgehen. Dies sind Versuche, 
die Lande- und Rollgeráusche eines Düsenflugzeugs wie der Air Force 


One zu imitieren (youtube: https://youtu.be/pOBHNo2Jz-M). 


"She's as willing as playful as a pussy cat" ("Sie ist so willig und verspielt 
wie ein Kätzchen") bezieht sich auf Jackie, die am Flughafen Love Field 
in Dallas láchelt, spricht und Menschen die Hand schüttelt, weniger als 
eine Stunde vor der Ermordung von JFK. Jackies Fotos vom Flughafen 
wurden weltweit veróffentlicht. 


"Momentarily out of action" ("Momentan außer Gefecht gesetzt"), 
JFK wurde durch einen chemischen Kampfstoff auBer Gefecht gesetzt, 
"Außer Gefecht gesetzt" bedeutet, dass JFK gelahmt ist, "momentan" 
bedeutet, dass JFKs Gehirn ein paar Sekunden spáter explodiert, seine 
kórperliche Lahmung war also sehr kurz. 


Temporarily out of gas ("Vorübergehend kein Gas mehr"), JFK wurde 
durch einen chemischen Kampfstoff auBer Gefecht gesetzt, "out of gas" 
bedeutet, dass JFK aufgrund einer starken Enge in der Kehle nach Luft 
schnappt. "vorübergehend" ist dasselbe wie "momentan" oben, es 
bedeutet, dass JFKs Gehirn ein paar Sekunden spáter explodiert, die 
starke Enge in seiner Kehle war also sehr kurz. 


"To absolutely drive you wild, wild" ("Um dich absolut wild, wild zu 
machen"), JFK wird beim Fahren absolut wild, JFKs Kopf explodiert, sein 
Hirn explodiert, absolut! 


= 


Bullet trajectory? 


"Drive" ist eine Anspielung auf die Limousine, der Refrain im Audio des 
Songs imitiert seinen explodierenden Kopf, sein explodierendes Gehirn, 
JFK wird absolut wild, während er fährt. Hier musst du einen 
einzigartigen Trommelwirbel erkennen, der zweimal wiederholt wird, 
einmal für jedes "Wild". Dieser Trommelwirbel imitiert ein Motorrad 
älteren Typs, das schnell beschleunigt und dann mit knallenden 


Geräuschen wieder abbremst. Die Trommelwirbel beziehen 
sich auf zwei Motorradpolizisten, einer auf jeder Seite 
der JFK-Limousine, die ver-suchen, Jackies 


Schussgeräusch zu übertönen. Jackies Schusswaffe hatte 
einen Schalldämpfer, der das Schussgeräusch nicht ausreichend 
dämpfte. Sie brauchte zusätzlichen Lärm. Der Polizeichef von Dallas und 
sein Vorgesetzter, der Bürgermeister von Dallas, waren Verschwörer 
während des JFK-Attentats, und sie brachten die Motorradpolizisten 
dazu, sich an der Verschwörung zu beteiligen.* Zwei Motorräder, etwa 5- 
10 Fuß hinter Jackie auf beiden Seiten, beschleunigten Sekunden vor 
Jackies Schuss, um das Geräusch zu übertönen, damit die 
Umstehenden es nicht hören konnten. 


Anm. Michael: Daher kann man den Aussagen von Hargis und Jean Hill keinen Glauben schenken 


"She's all out to get you" ("Sie hat es nur auf dich abgesehen") - auf 
diese Zeile folgt unmittelbar ein Gerausch des Musikinstruments 
Triangle. Triangle ist berühmt für seine Verwendung in Henry Mancinis 
"The Pink Panther Theme", ein Thema, das 1974, als der Text 
geschrieben wurde, sehr beliebt war. Google die Videos mit den 
Stichworten: Henry Mancini "Pink Panther Theme", um zu sehen, wie die 
Band das Thema mit einer Triangel spielt (YouTube-Video: 
https://youtu.be/jBuplI3LH Q). Das Bild von Jackie, die auf den 
Kofferraum der Limousine springt, war in den 1970er Jahren berühmt. 
Kannst du dir Jackie im "rosa Kostüm" vorstellen, wie sie auf den 
Kofferraum springt, nachdem sie JFK wáhrend der Fahrt in der 
Limousine absolut wild gemacht hat, wie ein springender rosa Panther, 
nachdem sie ihre Beute erlegt hat. Dies ist eine der 
stárksten Anspielungen darauf, dass Jackie JFK tótet. AuBerdem hat 
diese Metapher eine zusátzliche Bedeutung: Jackie kommt mit einem 
Mord davon und Du kónntest der Náchste sein. 
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Gekurzte Zusammenfassung der Killer Queen-Metaphern im 
Tabellenformat 


M J 
Verwendete Worter Bedeutung 

Moet et Chandon Jackies Schusswaffe mit nur einer Patrone 

pretty cabinet Jackies Handtasche mit ihrer Schusswaffe 
darin 

cake JFK's Kopf wird an seine Anhänger verfüttert 

Marie Antoinette JFK wird öffentlich aus wenigen Zentimetern 
Entfernung hingerichtet 

built-in Remedy JFK’s Frau 

an invitation you can't decline | "ein Angebot, das man nicht ablehnen kann" 
(aus "Der Pate") 

caviar Hirnstücke auf Vertrag 


cigarettes 


Unterschriften auf dem Vertrag 


well versed 


versiert (Meuchelmörder) 


etiquette 


Fahigkeiten eines Attentaters 


Extraordinarily nice 


kreatives Attentat mit einem "hübschen 
Kabinett" 


Killer Queen 


Jackie Kennedy Onassis 


gunpowder Grobheit, angewandt auf ein menschliches 
Gehirn 

gelatine JFK's Gehirn im Vergleich zu Gelatine 
(Gelee) 

dynamite eine Spezialkugel, die JFK‘s Kopf 
explodieren lasst 

laserbeam Schalldampfer an Jackies Schusswaffe 

guaranteed erfahrene (Attentaterin) 

blow your mind sich das Hirn wegblasen (aus "Der Pate") 

Anytime direkt in dein Gesicht, in der Offentlichkeit 

Recommended Schweigen oder Metaphern anstelle von 
ausdrucklichen Worten 

at the price das Leben riskieren, um die Wahrheit zu 


sagen 


insatiable appetite 


unstillbares Verlangen, die Wahrheit zu 
sagen oder zu erfahren 


Wanna try? Willst du versuchen, die Wahrheit Uber 
JFK zu sagen? 

complications Komplikationen 

address ein Kleid, Jackies rosa Kostum 

conversation Jackies Aussage vor dem Kongress im Jahr 
1964 

baroness ein eleganter Roboter wie Jackie 


a man from China 


ein kleiner Mann, Aristoteles Onassis 


Geisha Minah Kleinasien, Gebiet, in dem Onassis lebte 
incidentally im Zusammenhang mit dem Vorfall (JFK- 
Attentat) 
perfume ein chemischer Wirkstoff, der verwendet 

wurde, um JFK kampfunfähig zu machen 
naturally von Jackie's Natur einer Attentaterin 
from Paris von Jackie's Erfahrungen in Paris 
cars JFK-Autokorso in Dallas 


crop of a hat 


JFK landet auf dem Flughafen Love Field in 
Dallas 


pussy cat Jackie begrüßt die Menschenmassen am 
Flughafen Love Field 

out of action JFK durch chemischen Kampfstoff gelahmt 

out of gas JFK schnappt nach Luft durch chemischen 


Kampfstoff 


to absolutely drive wild 


JFK das Hirn wegzupusten, wahrend er fahrt 


she’s all out 


Jackie als springender Pink Panther (auf 
dem Kofferraum) 


